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[Traduction]

Le greffier du comité (M. Andrew Chaplin): Messieurs, je
constate qu'il y a quorum.

Nous pouvons maintenant procéder à l'élection du président. Je
suis prêt à recevoir les motions à cet effet.

Monsieur Hawn.

L'hon. Laurie Hawn (Edmonton-Centre, PCC): Merci, mon-
sieur le greffier.

Je propose Garry Breitkreuz.

Le greffier: Il est proposé par M. Hawn que M. Breitkreuz soit
élu président du comité.

Y a-t-il d'autres motions?

M. Claude Bachand (Saint-Jean, BQ): Puis-je proposer
M. Hawn?

L'hon. Laurie Hawn: Non.

Des voix: Oh, oh!

L'hon. Laurie Hawn: Je ne veux pas occuper ce poste, je tiens à
rester ici.

M. Claude Bachand: D'accord.

L'hon. Bryon Wilfert (Richmond Hill, Lib.): Si vous cherchez
quelqu'un pour appuyer la motion, je le ferai.

Le greffier: Le comité a entendu le libellé de la motion. Plaît-il au
comité de l'adopter?

(La motion est adoptée.)

Le greffier: Je déclare la motion adoptée et M. Breitkreuz dûment
élu président du comité spécial.

Des voix: Bravo!

Le greffier: Voulez-vous occuper le fauteuil?

Le président (M. Garry Breitkreuz (Yorkton—Melville,
PCC)): Je vous remercie de votre marque de confiance. Bien sûr,
je ferai de mon mieux pour que nos travaux avancent rondement. J'ai
bien hâte de me mettre à la tâche. J'ai le sentiment que notre comité
est l'un des plus importants sur la Colline, car il s'occupe de
questions très importantes. Encore une fois, merci beaucoup.

Nous n'avons vraiment qu'un seul point à...

Oh, je suis désolé, monsieur Hawn. Invoquez-vous le règlement?

L'hon. Laurie Hawn: Oui, monsieur le président. J'aimerais faire
quelques propositions.

Premièrement, le rapport trimestriel sur l'Afghanistan vient tout
juste de paraître. La tradition veut que nous invitions le ministre pour
parcourir le rapport, le questionner, etc. Je proposerais qu'on le fasse
à notre prochaine réunion, pour éviter la panique au sujet des
témoins.

Je proposerais en outre une réunion du comité de direction, pour le
lundi ou le mardi suivant notre retour de la semaine de congé, afin de
parler des travaux futurs, des témoins et ainsi de suite.

Le président: D'accord.

Vous avez entendu la proposition de M. Hawn. D'abord une
réunion du comité de direction, le lundi suivant la semaine de
relâche, qui est la semaine prochaine, puis une réunion sur le rapport
trimestriel.

Monsieur Wilfert, je vous en prie.

L'hon. Bryon Wilfert: Merci, monsieur le président.

Je suis d'accord avec M. Hawn. Je proposerais que la réunion ait
lieu le mardi en question, parce que MM. Hawn et Dion ainsi que
moi-même et d'autres avons des engagements la veille.

L'hon. Laurie Hawn: De fait, c'est le mardi en question, le 19,
que nous rencontrons les juges.

L'hon. Bryon Wilfert: Je pensais que c'était le lundi précédent;
c'est bien le mardi? Peu importe, nous ne voulons pas de conflit
d'horaire.

Je pense qu'inviter le ministre, le ministre de... chargé du comité
du Cabinet?

L'hon. Laurie Hawn: Des Affaires étrangères; il préside ce...

L'hon. Bryon Wilfert: Oui. Je voulais simplement que l'on
précise quel ministre nous voulions inviter.

Le président: Simplement pour préciser quelque chose, parliez-
vous de la réunion du comité de direction?

L'hon. Bryon Wilfert: Oui.

Le président: Mais la réunion ordinaire aurait toujours lieu le
mercredi suivant.

L'hon. Laurie Hawn: Oui.

L'hon. Bryon Wilfert: Le lundi précédent serait excellent pour le
comité de direction.

L'hon. Laurie Hawn: Ce lundi en question, dans l'après-midi, si
cela vous convient.

Le président: À 15 h 30 donc?
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L'hon. Bryon Wilfert: Lundi après-midi? C'est parfait.

Le président: D'accord.

Et bien, c'était une courte...

Oui, monsieur Harris.
● (1535)

M. Jack Harris (St. John's-Est, NPD): En tant que membre du
comité de direction, je suis d'accord.

Des voix: Oh, oh!

Le président: Merci.

MM. Bachand, Harris et Wilfert, vous faites partie, si je
comprends bien, du comité de direction, avec M. Hawn? D'accord.

J'ai hâte de vous rencontrer tous.

Comme nous avons épuisé l'ordre du jour, la séance est levée.
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